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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 13 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze13:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†́‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze13:1 Then the Word of DEDI came to me saying, 

‹13:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

 And came the Word of YHWH to me, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MI@APD  L@XYI  I@IAP-L@  @APD  MC@-OA 2 

:DEDI-XAC  ERNY  MALN  I@IAPL  ZXN@E 

 �‹¹‚́A¹Mµ† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·‚‹¹ƒ̧’-�¶‚ ‚·ƒ´M¹† �́…́‚-‘¶A ƒ 

:†́E†́‹-šµƒ¸C E”̧÷¹� �́A¹K¹÷ ‹·‚‹¹ƒ¸’¹� ́U¸šµ÷́‚̧‡ 
2. ben-‘adam hinabe’ ‘el-n’bi’ey Yis’ra’El haniba’im  
w’amar’at lin’bi’ey milibam shim’`u d’bar-Yahúwah. 
 

Eze13:2 Son of man, prophesy against the prophets of Yisra’El who prophesy,  

and say to those who prophesy from their own inspiration, Listen to the Word of JWJY! 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ τοὺς προφήτας τοῦ Ισραηλ  
καὶ προφητεύσεις καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἀκούσατε λόγον κυρίου  
2 Huie anthr�pou, proph�teuson epi tous proph�tas tou Isra�l  
 Son of man, prophesy against the prophets of Israel,  

kai proph�teuseis kai ereis pros autous Akousate logon kyriou 

 the ones prophesying!  And shall say to them, Hear the Word of YHWH! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILAPD  MI@IAPD-LR  IED  DEDI  IPC@  XN@  DK 3 

:E@X  IZLALE  MGEX  XG@  MIKLD  XY@ 

�‹¹�́ƒ¸Mµ† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�µ” ‹Ÿ† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J „ 

:E‚́š ‹¹U¸�¹ƒ̧�E �́‰Eš šµ‰µ‚ �‹¹�¸�¾† š¶�¼‚ 
3. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hoy `al-han’bi’im han’balim  
‘asher hol’kim ‘achar rucham ul’bil’ti ra’u. 
 

Eze13:3 Thus says my Adon JWJY, Woe to the foolish prophets  

who are following their own spirit and have seen nothing. 
 

‹3› Τάδε λέγει κύριος Οὐαὶ τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ καρδίας αὐτῶν  
καὶ τὸ καθόλου µὴ βλέπουσιν.   
3 Tade legei kyrios Ouai tois proph�teuousin apo kardias aut�n  

 Thus says YHWH; Woe to the ones prophesying from their own heart, 

kai to katholou m� blepousin.  

 and altogether they do not see.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EID  L@XYI  JI@IAP  ZEAXGA  MILRYK 4 
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:E‹́† �·‚́š¸ā¹‹ ¡‹¶‚‹¹ƒ̧’ œŸƒ´š»‰́A �‹¹�́”º�̧J … 

4. k’shu`alim bacharaboth n’bi’eyak Yis’ra’El hayu. 
 

Eze13:4 O Yisra’El, your prophets have been like foxes among ruins. 
 

‹4› οἱ προφῆταί σου, Ισραηλ, ὡς ἀλώπεκες ἐν ταῖς ἐρήµοις·   
4 hoi proph�tai sou, Isra�l, h�s al�pekes en tais er�mois;  

 As foxes in the desolate places, so are your prophets, O Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZIA-LR  XCB  EXCBZE  ZEVXTA  MZILR  @L 5 

:DEDI  MEIA  DNGLNA  CNRL 

 �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�µ” š·…́„ Eş̌Ç„¹Uµ‡ œŸ˜́š¸PµA �¶œ‹¹�¼” ‚¾� † 

:†́E†́‹ �Ÿ‹¸A †́÷́‰¸�¹LµA …¾÷¼”µ� 
5. lo’ `alithem bap’ratsoth watig’d’ru gader `al-beyth Yis’ra’El  
la`amod bamil’chamah b’yom Yahúwah. 
 

Eze13:5 You have not gone up into the breaches, nor did you build the wall  

around the house of Yisra’El to stand in the battle on the day of JWJY. 
 

‹5› οὐκ ἔστησαν ἐν στερεώµατι καὶ συνήγαγον ποίµνια ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ,  
οὐκ ἀνέστησαν οἱ λέγοντες Ἐν ἡµέρᾳ κυρίου·   
5 ouk est�san en stere�mati kai syn�gagon poimnia epi ton oikon tou Isra�l,  

 They stood not in firmness, and they gathered flocks unto the house of Israel;  

ouk anest�san hoi legontes En h�mera% kyriou;  

 they did not rise up, the ones saying, In the day of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  MIXN@D  AFK  MQWE  @EY  EFG 6 

:XAC  MIWL  ELGIE  MGLY  @L  DEDIE 

†́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹š¸÷¾‚́† ƒ́ˆ´J �¶“¶™¸‡ ‚̧‡´� Eˆ́‰ ‡ 

:š´ƒ́C �·Iµ™¸� E�¼‰¹‹¸‡ �́‰́�̧� ‚¾� †´E†́‹µ‡ 
6. chazu shaw’ w’qesem kazab ha’om’rim n’um-Yahúwah  
waYahúwah lo’ sh’lacham w’yichalu l’qayem dabar. 
 

Eze13:6 They see falsehood and lying divination who are saying, JWJY declares,  

when JWJY has not sent them; but they hoped to confirm of their word. 
 

‹6› βλέποντες ψευδῆ, µαντευόµενοι µάταια οἱ λέγοντες Λέγει κύριος,  
καὶ κύριος οὐκ ἀπέσταλκεν αὐτούς, καὶ ἤρξαντο τοῦ ἀναστῆσαι λόγον.   
6 blepontes pseud�, manteuomenoi mataia hoi legontes Legei kyrios,  

 Ones seeing false visions, using oracles vain, the ones saying, Thus says YHWH,  

kai kyrios ouk apestalken autous, kai �rxanto tou anast�sai logon.  

 and YHWH has not sent them. And they began to raise up a false word.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZXN@  AFK  MQWNE  MZIFG  @EY-DFGN  @ELD 7 

:IZXAC  @L  IP@E  DEDI-M@P  MIXN@E 

�¶U¸šµ÷¼‚ ƒ´ˆ´J �µ“¸™¹÷E �¶œ‹¹ ¼̂‰ ‚̧‡´�-†· ¼̂‰µ÷ ‚Ÿ�¼† ˆ 

“ :‹¹U¸šµA¹… ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ †´E†́‹-�º‚̧’ �‹¹ş̌÷¾‚̧‡ 
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7. halo’ machazeh-shaw’ chazithem umiq’sam kazab ‘amar’tem  
w’om’rim n’um-Yahúwah wa’ani lo’ dibar’ti. 
 

Eze13:7 Did you not see a false vision and speak a lying divination  

when you said, JWJY declares, but it is not I who have spoken? 
 

‹7› οὐχ ὅρασιν ψευδῆ ἑωράκατε καὶ µαντείας µαταίας εἰρήκατε;   
7 ouch horasin pseud� he�rakate kai manteias mataias eir�kate?  

 Have you not vision a false seen, and divinations vain spoken?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EY  MKXAC  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 8 

:DEDI  IPC@  M@P  MKIL@  IPPD  OKL  AFK  MZIFGE 

‚̧‡´� �¶�¸š¶AµC ‘µ”µ‹ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ‰ 

:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶�‹·�¼‚ ‹¹’̧’¹† ‘·�́� ƒ́ˆ´J �¶œ‹¹ ¼̂‰µ‡ 
8. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an daber’kem shaw’  
wachazithem kazab laken hin’ni ‘aleykem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze13:8 Therefore, thus says my Adon JWJY, Because you have spoken falsehood  

and have seen a lie, therefore behold, I am against you, declares my Adon JWJY. 
 

‹8› διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν οἱ λόγοι ὑµῶν ψευδεῖς  
καὶ αἱ µαντεῖαι ὑµῶν µάταιαι, διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἐφ’ ὑµᾶς, λέγει κύριος,  
8 dia touto eipon Tade legei kyrios Anthí h�n hoi logoi hym�n pseudeis  

 On account of this, say! Thus says YHWH; Because your words are false,  

kai hai manteiai hym�n mataiai, dia touto  

 and your divinations vain, on account of this, 

idou eg� ephí hymas, legei kyrios, 

 behold, I am against you, says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @EY  MIFGD  MI@IAPD-L@  ICI  DZIDE 9 

  AZKAE  EIDI-@L  INR  CEQA  AFK  MINQWDE 
  L@XYI  ZNC@-L@E  EAZKI  @L  L@XYI-ZIA 

:DEDI  IPC@  IP@  IK  MZRCIE  E@AI  @L 

‚̧‡´� �‹¹ˆ¾‰µ† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�¶‚ ‹¹…́‹ †́œ¸‹´†̧‡ Š 

ƒ´œ̧�¹ƒE E‹̧†¹‹-‚¾� ‹¹Lµ” …Ÿ“̧A ƒ´ˆ́J �‹¹÷̧“¾Rµ†̧‡ 
�·‚́š¸ā¹‹ œµ÷¸…µ‚-�¶‚̧‡ Eƒ·œ´J¹‹ ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹-œ‹·A 

:†́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ E‚¾ƒ´‹ ‚¾� 
9. w’hay’thah yadi ‘el-han’bi’im hachozim shaw’  
w’haqos’mim kazab b’sod `ami lo’-yih’yu ubik’thab beyth-Yis’ra’El lo’ yikathebu  
w’el-‘ad’math Yis’ra’El lo’ yabo’u wida`’tem ki ‘ani ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze13:9 So My hand shall be against the prophets who see vanity and who divine a lie!   

They shall not be in the council of My people, nor shall they be written  

in the writing of the house of Yisra’El, nor shall they enter inter the land of Yisra’El,  

that you may know that I am my Adon JWJY. 
 

‹9› καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς ὁρῶντας ψευδῆ  
καὶ τοὺς ἀποφθεγγοµένους µάταια·  ἐν παιδείᾳ τοῦ λαοῦ µου οὐκ ἔσονται  
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οὐδὲ ἐν γραφῇ οἴκου Ισραηλ οὐ γραφήσονται καὶ εἰς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ  
οὐκ εἰσελεύσονται·  καὶ γνώσονται διότι ἐγὼ κύριος.   
9 kai ekten� t�n cheira mou epi tous proph�tas  

 And I shall stretch out my hand against the prophets, 

tous hor�ntas pseud� kai tous apophtheggomenous  
 of the ones seeing false visions, and the ones declaring  

mataia;  en paideia% tou laou mou ouk esontai  

 vain things in instruction of my people. They shall not be, 

oude en graphÿ oikou Isra�l ou graph�sontai  

 nor among the writing of the house of Israel shall they be written,  

kai eis t�n g�n tou Isra�l ouk eiseleusontai;   

 and into the land of Israel they shall not enter; 

kai gn�sontai dioti eg� kyrios.  

 and they shall know that I am YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MELY  OI@E  MELY  XN@L  INR-Z@  ERHD  ORIAE  ORI 10 

:LTZ  EZ@  MIGH  MPDE  UIG  DPA  @EDE 

�Ÿ�́� ‘‹·‚̧‡ �Ÿ�́� š¾÷‚·� ‹¹Lµ”-œ¶‚ E”¸Š¹† ‘µ”µ‹¸ƒE ‘µ”µ‹ ‹ 

:�·–´U Ÿœ¾‚ �‹¹‰́Š �́M¹†¸‡ —¹‹µ‰ †¶’¾A ‚E†̧‡ 
10. ya`an ub’ya`an hit’`u ‘eth-`ami le’mor shalom w’eyn shalom  
w’hu’ boneh chayits w’hinam tachim ‘otho taphel. 
 

Eze13:10 Because, even because they have misled My people by saying, Peace!  when there 

is no peace.  And when anyone builds a wall, behold, they plaster it over with lime; 
 

‹10› ἀνθ’ ὧν τὸν λαόν µου ἐπλάνησαν λέγοντες Εἰρήνη, καὶ οὐκ ἦν εἰρήνη,  
καὶ οὗτος οἰκοδοµεῖ τοῖχον, καὶ αὐτοὶ ἀλείφουσιν αὐτόν, πεσεῖται,  
10 anthí h�n ton laon mou eplan�san legontes Eir�n�, kai ouk �n eir�n�, 

 Because they misled my people, saying, Peace; and there was no peace; 

kai houtos oikodomei toichon, kai autoi aleiphousin auton, peseitai, 

 and this one builds a wall, and they plaster it – it shall fall. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  SHEY  MYB  DID  LTIE  LTZ  IGH-L@  XN@ 11 

:RWAZ  ZEXRQ  GEXE  DPLTZ  YIABL@  IPA@  DPZ@E 

•·ŠŸ� �¶�¶B †´‹́† �¾P¹‹¸‡ �·–´œ ‹·‰́Š-�¶‚ š¾÷½‚ ‚‹ 

:µ”·Rµƒ̧U œŸš́”¸“ µ‰Eş̌‡ †́’̧�¾P¹U �‹¹ƒ´B̧�¶‚ ‹·’̧ƒµ‚ †́’·Uµ‚̧‡ 
11. ‘emor ‘el-tachey thaphel w’yipol hayah geshem shoteph  
w’atenah ‘ab’ney ‘el’gabish tipol’nah w’ruach s’`aroth t’baqe`a. 
 

Eze13:11 Say to those who plaster it over with lime, that it shall fall.  A flooding rain  

shall come, and you, O hailstones, shall fall; and a violent wind shall break out. 
 

‹11› εἰπὸν πρὸς τοὺς ἀλείφοντας Πεσεῖται, καὶ ἔσται ὑετὸς κατακλύζων,  
καὶ δώσω λίθους πετροβόλους εἰς τοὺς ἐνδέσµους αὐτῶν, καὶ πεσοῦνται,  
καὶ πνεῦµα ἐξαῖρον, καὶ ῥαγήσεται.   
11 eipon pros tous aleiphontas Peseitai, kai estai huetos kataklyz�n,  

 Say to the ones plastering it, that, It shall fall, and there shall be rain flooding, 
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kai d�s� lithous petrobolous eis tous endesmous aut�n, 

 and I shall appoint stones rock throwing against their chambers, 

kai pesountai, kai pneuma exairon, kai hrag�setai.  

 and they shall fall; and wind a removing, and it shall be broken asunder.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GIHD  DI@  MKIL@  XN@I  @ELD  XIWD  LTP  DPDE 12 

:MZGH  XY@ 

µ‰‹¹Hµ† †·Iµ‚ �¶�‹·�¼‚ š·÷´‚·‹ ‚Ÿ�¼† š‹¹Rµ† �µ–´’ †·M¹†¸‡ ƒ‹ 
“ :�¶U̧‰µŠ š¶�¼‚ 

12. w’hinneh naphal haqir halo’ ye’amer ‘aleykem ‘ayeh hatiach ‘asher tach’tem. 
 

Eze13:12 Behold, when the wall has fallen, it shall not be said to you,  

Where is the plaster with which you plastered it? 
 

‹12› καὶ ἰδοὺ πέπτωκεν ὁ τοῖχος,  
καὶ οὐκ ἐροῦσιν πρὸς ὑµᾶς Ποῦ ἐστιν ἡ ἀλοιφὴ ὑµῶν, ἣν ἠλείψατε;   
12 kai idou pept�ken ho toichos, kai ouk erousin pros hymas  

 And behold, has fallen the wall, (and shall they not say to you, 

Pou estin h� aloiph� hym�n, h�n �leipsate?  

 Where is your plaster by which you plastered it?)  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZNGA  ZEXRQ-GEX  IZRWAE  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 13 

:DLKL  DNGA  YIABL@  IPA@E  DIDI  IT@A  SHY  MYBE 

 ‹¹œ´÷¼‰µA œŸš́”̧“-µ‰Eš ‹¹U¸”µR¹ƒE †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷́‚ †¾J ‘·�́� „‹ 

:†́�´�̧� †́÷·‰̧A �‹¹ƒ́B¸�¶‚ ‹·’̧ƒµ‚̧‡ †¶‹̧†¹‹ ‹¹Pµ‚̧A •·Š¾� �¶�¶„¸‡ 
13. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ubiqa`’ti ruach-s’`aroth bachamathi  
w’geshem shoteph b’api yih’yeh w’ab’ney ‘el’gabish b’chemah l’kalah. 
 

Eze13:13 Therefore, thus says my Adon JWJY,  

I shall make a violent wind break out in My wrath.  

There shall be in My anger a flooding rain and hailstones to consume it in wrath. 
 

‹13› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Καὶ ῥήξω πνοὴν ἐξαίρουσαν µετὰ θυµοῦ,  
καὶ ὑετὸς κατακλύζων ἐν ὀργῇ µου ἔσται,  
καὶ τοὺς λίθους τοὺς πετροβόλους ἐν θυµῷ ἐπάξω εἰς συντέλειαν  
13 dia touto tade legei kyrios Kai hr�x� pno�n exairousan  

 On account of this, Thus says YHWH, that, I shall tear forth breath a removing 

meta thymou, kai huetos kataklyz�n en orgÿ mou estai, 
          with rage, and rain a flooding in my anger there shall be, 

kai tous lithous tous petrobolous en thymŸ epax� eis synteleian 

 and the stones for rock throwing in rage I shall bring unto completion. 
_____________________________________________________________________________________________ 

UX@D-L@  EDIZRBDE  LTZ  MZGH-XY@  XIWD-Z@  IZQXDE 14 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  DKEZA  MZILKE  DLTPE  ECQI  DLBPE   

—¶š´‚́†-�¶‚ E†‹¹U¸”µB¹†¸‡ �·–´U �¶U¸‰µŠ-š¶�¼‚ š‹¹Rµ†-œ¶‚ ‹¹U¸“µš´†̧‡ …‹ 

:†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U¸”µ…‹¹‡ D́�Ÿœ̧A �¶œ‹¹�̧�E †́�¸–´’̧‡ Ÿ…¾“̧‹ †´�̧„¹’̧‡  
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14. w’haras’ti ‘eth-haqir ‘asher-tach’tem taphel w’higa`’tihu ‘el-ha’arets  
w’nig’lah y’sodo w’naph’lah uk’lithem b’thokah wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze13:14 So I shall tear down the wall which you plastered over with lime 

and bring it down to the ground, so that its foundation is laid bare; and when it falls,  

you shall be consumed in its midst.  And you shall know that I am JWJY. 
 

‹14› καὶ κατασκάψω τὸν τοῖχον, ὃν ἠλείψατε, καὶ πεσεῖται·   
καὶ θήσω αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἀποκαλυφθήσεται τὰ θεµέλια αὐτοῦ, καὶ πεσεῖται,  
καὶ συντελεσθήσεσθε µετ’ ἐλέγχων·  καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.   
14 kai kataskaps� ton toichon, hon �leipsate, kai peseitai;   

 And I shall raze the wall which you plastered, and it shall fall. 

kai th�s� auton epi t�n g�n, kai apokalyphth�setai ta themelia autou, 

 And I shall put it upon the ground, and shall be uncovered its foundations, 

kai peseitai, kai syntelesth�sesthe metí elegch�n;   

 and it shall fall.  And you shall be exhausted with reproofs;  

kai epign�sesthe dioti eg� kyrios.  

 and you shall realize that I am YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LTZ  EZ@  MIGHAE  XIWA  IZNG-Z@  IZILKE 15 

:EZ@  MIGHD  OI@E  XIWD  OI@  MKL  XN@E 

�·–´U Ÿœ¾‚ �‹¹‰́HµƒE š‹¹RµA ‹¹œ´÷¼‰-œ¶‚ ‹¹œ‹·K¹�¸‡ ‡Š 

:Ÿœ¾‚ �‹¹‰́Hµ† ‘‹·‚̧‡ š‹¹Rµ† ‘‹·‚ �¶�´� šµ÷¾‚̧‡ 
15. w’kileythi ‘eth-chamathi baqir ubatachim ‘otho taphel  
w’omar lakem ‘eyn haqir w’eyn hatachim ‘otho. 
 

Eze13:15 Thus I shall fulfil My wrath on the wall and on those who have plastered it over  

with lime; and I shall say to you, The wall is not and those who plastered it are not, 
 

‹15› καὶ συντελέσω τὸν θυµόν µου ἐπὶ τὸν τοῖχον καὶ ἐπὶ τοὺς ἀλείφοντας αὐτόν, καὶ 
πεσεῖται.  καὶ εἶπα πρὸς ὑµᾶς Οὐκ ἔστιν ὁ τοῖχος οὐδὲ οἱ ἀλείφοντες αὐτὸν  
15 kai synteles� ton thymon mou epi ton toichon kai epi tous aleiphontas auton,  

 And I shall exhaust my rage against the wall, and upon the ones plastering it,  

kai peseitai. kai eipa pros hymas Ouk estin ho toichos oude hoi aleiphontes auton 

 and it shall fall.  And  I said to you, is not The wall, nor the ones plastering it 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI-L@  MI@APD  L@XYI  I@IAP 16 

:DEDI  IPC@  M@P  MLY  OI@E  MLY  OEFG  DL  MIFGDE 

�¹µ�´�Eş̌‹-�¶‚ �‹¹‚̧A¹’µ† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·‚‹¹ƒ¸’ ˆŠ 

– :†¹Ÿ†̧‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ �¾�´� ‘‹·‚̧‡ �¾�́� ‘Ÿˆ¼‰ D́� �‹¹ˆ¾‰µ†¸‡ 
16. n’bi’ey Yis’ra’El hanib’im ‘el-Y’rushalam  
w’hachozim lah chazon shalom w’eyn shalom n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze13:16 along with the prophets of Yisra’El who prophesy to Yerushalam,  

and who see visions of peace for her when there is no peace, declares my Adon JWJY. 
 

‹16› προφῆται τοῦ Ισραηλ οἱ προφητεύοντες ἐπὶ Ιερουσαληµ  
καὶ οἱ ὁρῶντες αὐτῇ εἰρήνην, καὶ εἰρήνη οὐκ ἔστιν, λέγει κύριος.  -- 
16 proph�tai tou Isra�l hoi proph�teuontes epi Ierousal�m  
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          the prophets of Israel, the ones prophesying against Jerusalem,  

kai hoi hor�ntes autÿ eir�n�n, kai eir�n� ouk estin, legei kyrios.  -- 

          and the ones seeing her peace, and there is no peace, says YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ODALN  ZE@APZND  JNR  ZEPA-L@  JIPT  MIY  MC@-OA  DZ@E 17 

:ODILR  @APDE   

‘¶†̧A¹K¹÷ œŸ‚̧Aµ’̧œ¹Lµ† ¡̧Lµ” œŸ’̧A-�¶‚ ¡‹¶’́P �‹¹ā �́…́‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

:‘¶†‹·�¼” ‚·ƒ´M¹†¸‡  
17. w’atah ben-‘adam sim paneyak ‘el-b’noth `am’ak hamith’nab’oth milib’hen 
w’hinabe’ `aleyhen. 
 

Eze13:17 Now you, son of man, set your face against the daughters of your people  

who are prophesying from their heart.  Prophesy against them 
 

‹17› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὰς θυγατέρας  
τοῦ λαοῦ σου τὰς προφητευούσας ἀπὸ καρδίας αὐτῶν καὶ προφήτευσον ἐπ’ αὐτὰς  
17 kai sy, huie anthr�pou, st�rison to pros�pon sou epi tas thygateras tou laou sou  

 And you, O son of man, firmly fix your face against the daughters of your people!  

tas proph�teuousas apo kardias aut�n kai proph�teuson epí autas 

 the ones prophesying from their own heart.  And you prophesy against them! 
_____________________________________________________________________________________________ 

LR  ZEZQK  ZEXTZNL  IED  DEDI  IPC@  XN@-DK  ZXN@E 18 

  DNEW-LK  Y@X-LR  ZEGTQND  ZEYRE  ICI  ILIV@-LK 
:DPIIGZ  DPKL  ZEYTPE  INRL  DPCCEVZ  ZEYTPD  ZEYTP  CCEVL 

 �µ” œŸœ´“̧J œŸş̌Pµœ¸÷¹� ‹Ÿ† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J ́U¸šµ÷́‚̧‡ ‰‹ 

 †́÷Ÿ™-�́J �‚¾š-�µ” œŸ‰́P̧“¹Lµ† œŸā¾”̧‡ ‹µ…́‹ ‹·�‹¹Qµ‚-�́J 
:†́’‹¶Iµ‰̧œ †´’¶�́� œŸ�́–¸’E ‹¹Lµ”¸� †́’̧…·…Ÿ˜̧U œŸ�́–¸Mµ† œŸ�́–¸’ …·…Ÿ˜̧� 

18. w’amar’at koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hoy lim’thap’roth k’sathoth `al kal-
‘atsiley yaday w’`osoth hamis’pachoth `al-ro’sh kal-qomah l’tsoded n’phashoth  
han’phashoth t’tsoded’nah l’`ami un’phashoth lakenah th’chayeynah. 
 

Eze13:18 and say, Thus says my Adon JWJY,  

Woe to those sewing bands to all joints of my hands and make veils for the head  

of every man of stature to hunt down souls!  Shall you hunt down the souls of My people,  

but preserve the souls of others for yourselves? 
 

‹18› καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος Οὐαὶ ταῖς συρραπτούσαις προσκεφάλαια  
ἐπὶ πάντα ἀγκῶνα χειρὸς καὶ ποιούσαις ἐπιβόλαια  
ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν πάσης ἡλικίας τοῦ διαστρέφειν ψυχάς·   
αἱ ψυχαὶ διεστράφησαν τοῦ λαοῦ µου, καὶ ψυχὰς περιεποιοῦντο.   
18 kai ereis Tade legei kyrios  

 And you shall say, Thus says YHWH;  

Ouai tais syrraptousais proskephalaia epi panta agk�na cheiros  

 Woe to the ones sewing together pillows under every elbow of the hand,  

kai poiousais epibolaia epi pasan kephal�n pas�s h�likias tou diastrephein psychas;   

 and making coverings for every head of every stature to pervert souls.  

hai psychai diestraph�san tou laou mou, kai psychas periepoiounto.  
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 The souls are perverted of my people, and souls they protected.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MGL  IZEZTAE  MIXRY  ILRYA  INR-L@  IZ@  DPLLGZE 19 

  ZEYTP  ZEIGLE  DPZENZ-@L  XY@  ZEYTP  ZINDL  
:AFK  IRNY  INRL  MKAFKA  DPIIGZ-@L  XY@ 

�¶‰¶� ‹·œŸœ̧–¹ƒE �‹¹š¾”̧ā ‹·�¼”µ�̧A ‹¹Lµ”-�¶‚ ‹¹œ¾‚ †´’̧�¶Kµ‰¸Uµ‡ Š‹ 

œŸ�́–¸’ œŸIµ‰̧�E †́’¶œE÷̧œ-‚¾� š¶�¼‚ œŸ�́–¸’ œ‹¹÷́†̧�  
“ :ƒ́ˆ´� ‹·”¸÷¾� ‹¹Lµ”̧� �¶�̧ƒ¶Fµ�̧A †´’‹¶‹¸‰¹œ-‚¾� š¶�¼‚ 

19. wat’chalel’nah ‘othi ‘el-`ami b’sha`aley s’`orim ubiph’thothey lechem  
l’hamith n’phashoth ‘asher lo’-th’muthenah ul’chayoth n’phashoth  
‘asher lo’-thich’yeynah b’kazeb’kem l’`ami shom’`ey kazab. 
 

Eze13:19 And you have profaned Me to My people for handfuls of barley  

and for fragments of bread, to put to death the souls who should not die  

and to save alive the souls that should not live, by your lying to My people who listen to lies. 
 

‹19› καὶ ἐβεβήλουν µε πρὸς τὸν λαόν µου ἕνεκεν δρακὸς κριθῶν  
καὶ ἕνεκεν κλασµάτων ἄρτου τοῦ ἀποκτεῖναι ψυχάς, ἃς οὐκ ἔδει ἀποθανεῖν,  
καὶ τοῦ περιποιήσασθαι ψυχάς, ἃς οὐκ ἔδει ζῆσαι,  
ἐν τῷ ἀποφθέγγεσθαι ὑµᾶς λαῷ εἰσακούοντι µάταια ἀποφθέγµατα.   
19 kai ebeb�loun me pros ton laon mou heneken drakos krith�n  

 And they profaned me before my people for a handful of barley, 

kai heneken klasmat�n artou tou apokteinai psychas, 
 and for pieces of bread loaves, to kill the souls 

has ouk edei apothanein, kai tou peripoi�sasthai psychas, has ouk edei z�sai, 

 who must not die, and to protect souls who must not live, 

en tŸ apophtheggesthai hymas laŸ eisakouonti mataia apophthegmata.  

 in you declaring to a people listening to vain maxims.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPKIZEZQK-L@  IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 20 

  ZEGXTL  ZEYTPD-Z@  MY  ZECCVN  DPZ@  XY@ 
  ZEYTPD-Z@  IZGLYE  MKIZREXF  LRN  MZ@  IZRXWE 

:ZGXTL  MIYTP-Z@  ZECCVN  MZ@  XY@ 

†́’¶�‹·œŸœ̧N¹J-�¶‚ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� � 

œŸ‰̧š¾–¸� œŸ�́–¸Mµ†-œ¶‚ �́� œŸ…̧…¾˜̧÷ †́’·Uµ‚ š¶�¼‚ 
œŸ�́–¸Mµ†-œ¶‚ ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ �¶�‹·œ¾”Ÿş̌ˆ �µ”·÷ �́œ¾‚ ‹¹U¸”µš´™¸‡ 

:œ¾‰̧š¾–¸� �‹¹�́–¸’-œ¶‚ œŸ…̧…¾˜̧÷ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ 
20. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni ‘el-kis’thotheykenah  
‘asher ‘atenah m’tsod’doth sham ‘eth-han’phashoth l’phor’choth  
w’qara`’ti ‘otham me`al z’ro`otheykem w’shilach’ti ‘eth-han’phashoth  
‘asher ‘atem m’tsod’doth ‘eth-n’phashim l’phor’choth. 
 

Eze13:20 Therefore, thus says my Adon JWJY, Behold, I am against your bands  

with which you are hunting there the souls, to make them fly.  And I shall tear them from 

your arms  
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and I shall send out the souls, souls which you are hunting, to make them fly. 
 

‹20› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ τὰ προσκεφάλαια ὑµῶν, ἐφ’ ἃ ὑµεῖς  
συστρέφετε ἐκεῖ ψυχάς, καὶ διαρρήξω αὐτὰ ἀπὸ τῶν βραχιόνων ὑµῶν καὶ ἐξαποστελῶ  
τὰς ψυχάς, ἃς ὑµεῖς ἐκστρέφετε τὰς ψυχὰς αὐτῶν, εἰς διασκορπισµόν·   
20 dia touto tade legei kyrios Idou eg� epi ta proskephalaia hym�n,  
 On account of this, Thus says YHWH; Behold, I am against your pillows  

ephí ha hymeis systrephete ekei psychas, kai diarr�x� auta apo t�n brachion�n hym�n  

 upon which you there confederate souls; and I shall tear them from your arms,  

kai exapostel� tas psychas, has hymeis ekstrephete tas psychas aut�n,  

 and I shall send out the souls, the ones whom you distorted their souls 

eis diaskorpismon;  

 for dispersing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OKCIN  INR-Z@  IZLVDE  MKIZGTQN-Z@  IZRXWE 21 

:DEDI  IP@-IK  OZRCIE  DCEVNL  OKCIA  CER  EIDI-@LE 

‘¶�̧…¶I¹÷ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹¹U¸�µQ¹†̧‡ �¶�‹·œ¾‰̧P¸“¹÷-œ¶‚ ‹¹U¸”µš́™¸‡ ‚� 

:†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ‘¶U¸”µ…‹¹‡ †́…E˜̧÷¹� ‘¶�̧…¶‹¸A …Ÿ” E‹̧†¹‹-‚¾�̧‡ 
21. w’qara`’ti ‘eth-mis’p’chotheykem w’hitsal’ti ‘eth-`ami miyed’ken 
w’lo’-yih’yu `od b’yed’ken lim’tsudah wida`’ten ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze13:21 I shall also tear off your veils and deliver My people from your hands,  

and they shall no longer be in your hands to be hunted;  

and you shall know that I am JWJY. 
 

‹21› καὶ διαρρήξω τὰ ἐπιβόλαια ὑµῶν καὶ ῥύσοµαι τὸν λαόν µου ἐκ χειρὸς ὑµῶν,  
καὶ οὐκέτι ἔσονται ἐν χερσὶν ὑµῶν εἰς συστροφήν·   
καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.   
21 kai diarr�x� ta epibolaia hym�n kai hrysomai ton laon mou  

 And I shall tear up your coverings, and I shall rescue my people 

ek cheiros hym�n, kai ouketi esontai en chersin hym�n 

 from out of your hand, and no longer shall they be in your hands 

eis systroph�n;  kai epign�sesthe dioti eg� kyrios.  

 for a confederacy; and you shall realize that I am YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZA@KD  @L  IP@E  XWY  WICV-AL  ZE@KD  ORI 22 

:EZIGDL  RXD  EKXCN  AEY-IZLAL  RYX  ICI  WFGLE 

‡‹¹U¸ƒµ‚̧�¹† ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ š¶™¶� ™‹¹Cµ˜-ƒ·� œŸ‚̧�µ† ‘µ”µ‹ ƒ� 

:Ÿœ¾‹¼‰µ†̧� ”́š´† ŸJ̧šµC¹÷ ƒE�-‹¹U¸�¹ƒ¸� ”́�́š ‹·…̧‹ ™·Fµ‰̧�E 
22. ya`an hak’oth leb-tsadiq sheqer wa’ani lo’ hik’ab’tiu  
ul’chazeq y’dey rasha` l’bil’ti-shub midar’ko hara` l’hachayotho. 
 

Eze13:22 Because you have saddened the heart of the righteous with lies  

and I have not made him sad, but have strengthened the hands of the wicked,  

so that he should not turn from his wicked way, to keep him alive, 
 

‹22› ἀνθ’ ὧν διεστρέφετε καρδίαν δικαίου ἀδίκως καὶ ἐγὼ οὐ διέστρεφον αὐτὸν  
καὶ τοῦ κατισχῦσαι χεῖρας ἀνόµου τὸ καθόλου µὴ ἀποστρέψαι  
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ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ζῆσαι αὐτόν,  
22 anthí h�n diestrephete kardian dikaiou adik�s kai eg� ou diestrephon auton 

 Because you pervert the heart of the just wrongfully, for I did not pervert him; 

kai tou katischysai cheiras anomou to katholou m� apostrepsai 

 and you strengthened the hands of the lawless one altogether, to not turn him 

apo t�s hodou autou t�s pon�ras kai z�sai auton, 

 from way his evil, so as to enliven him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CER  DPNQWZ-@L  MQWE  DPIFGZ  @L  @EY  OKL 23 

:DEDI  IP@-IK  OZRCIE  OKCIN  INR-Z@  IZLVDE 

…Ÿ” †́’̧÷µ“̧™¹œ-‚¾� �¶“¶™¸‡ †́’‹¶ ½̂‰¶œ ‚¾� ‚̧‡´� ‘·�́� „� 

:†́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ‘¶U¸”µ…‹¹‡ ‘¶�̧…¶I¹÷ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹¹U¸�µQ¹†¸‡ 
23. laken shaw’ lo’ thechezeynah w’qesem lo’-thiq’sam’nah `od  
w’hitsal’ti ‘eth-`ami miyed’ken wida`’ten ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze13:23 therefore, you shall no longer see vanity nor practice divination,  

and I shall deliver My people out of your hand.  Thus you shall know that I am JWJY. 
 

‹23› διὰ τοῦτο ψευδῆ οὐ µὴ ἴδητε καὶ µαντείας οὐ µὴ µαντεύσησθε ἔτι,  
καὶ ῥύσοµαι τὸν λαόν µου ἐκ χειρὸς ὑµῶν·  καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος.    
23 dia touto pseud� ou m� id�te  

 Because of this, false visions in no way shall you see, 

kai manteias ou m� manteus�sthe eti, kai hrysomai ton laon mou 

 and divinations in no way shall you divine still.  And I shall rescue my people 

ek cheiros hym�n;  kai gn�sesthe hoti eg� kyrios.    

 from out of your hand, and you shall know that I am YHWH.    


